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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TOURISM COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF NAMIBIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Namibia, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Considering the traditional ties of friendship that unite Spain and Namibia,

Recognising the importance that tourism can have for the development of the economy
and the strengthening of relations between both countries,

Acknowledging the need to enhance tourist relations between the two countries,

Stating their will to broaden their cooperation in a spirit of equity and support for their
common interests,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall devote special attention to the development and enlarge-
ment of the currently existing tourism relations and the increasing of tourism between
Spain and Namibia as a means for their people to improve their knowledge of their respec-
tive history, ways of living and cultures, and in order to facilitate cooperation in tourism.

Article II

The Contracting Parties shall encourage cooperation between the tourist sectors of
both countries, whether governmental or non governmental, and shall facilitate the period-
ical exchange of experts in tourist promotion and marketing, training and research, and
tourist technology, as well as in the development of activities and areas of tourist interest.

Article III

The Contracting Parties shall cooperate, in so far as they are able, in the promotion of
the tourist sectors of the two countries, by taking the following action:

a) exchanging technical missions to carry out studies on the tourist opportunities in ar-
eas to be agreed upon;

b) fostering exchanges of business missions that evaluate business opportunities and
the possibility of investing in tourism;

c) conducting cooperation programmes the purpose of which is the promotion or de-
velopment of tourism;

d) supporting cooperation aimed at persevering historic buildings for purpose of tour-
ism;
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e) promoting cooperation between experts in legal matters related to the tourist sector
and exchanging information on the tourism legislation in force in each of the two countries;

f) facilitating the dissemination of information in their own country of the possibilities
and offers available in tourism sector of the other country;

g) exchanging literature and information on experience related to the promotion of
tourism.

Article IV

1. The Contracting Parties shall support occupational training cooperation in tourism,
provide information on tourism teaching programmes, and cooperate in training managers
of tourist enterprises and experts in the sector.

2. The Contracting Parties shall exchange information on the offering of grants for
studies and advanced training in tourism for foreigners, so that citizens from the other coun-
try who satisfy the requirements may apply for them.

3. The Contracting Parties shall endeavour to establish bilateral training programmes
in tourism.

Article V

1. The Contracting Parties shall cooperate in implementing tourism research pro-
grammes on matters of mutual interest through universities and research centers.

2. The Contracting Parties shall also exchange information on the tourist research stud-
ies conducted in their respective countries, as well as on the results of their application.

Article VI

The Contracting Parties shall exchange information on the tourism development pro-
grammes conducted in their respective countries, as well as on the availability of funds that
can be applied to these programmes.

Article VII

The Contracting Parties shall inform each other about the meetings and seminars on
the technical aspects of tourism that may be held in their respective countries, and shall
strive to ensure the participation of their experts.

Article VIII

The provisions of this Agreement shall be understood to be without prejudice to the
obligations of each of the Contracting Parties deriving from the International Treaties and
Conventions entered into by their respective countries.
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Article IX

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
shall have mutually notified each other that they have completed the internal constitutional
procedures required for their entry into force.

2. It shall remain in force for an initial period of five years and shall be automatically
extended for consecutive periods of one year at a time.

3. Either of the Contracting Parties may denounce this Agreement, by written notifica-
tion through diplomatic channels, at least three months prior to date of expiry.

4.The denunciation of this Agreement shall not affect the projects that are in process
of implementation, nor the guarantees and facilities established in this Agreement for its
completion.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.

Done at Windhoek this 20th day of February, 1999, in two original copies in the Span-
ish and English languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain a.r.:

ELENA PISONERO RUIZ

Secretaro de Estado de Comercio, Turismo y de la Pequefia y Mediana Empresa

For the Republic of Namibia a.r.:

N. ITHETE
Deputy Minister of Environment and Tourism
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TURISTICA ENTRE EN RBNO DE ESPA&A
Y LA REPUBICA DE NAMIJA

El Reino de Espafle y ia Reptblica da Namibia, en Io sucesivo
denominados "las Paraes Contratantes",

Considerando los tradicionales lazos de amlatad quo unen a Espaifa y
Namibla,

Reconociendo Ia importancie quo puede tener a turismo pare al
desarrollo de Is economea y el fortalecmlento do las relaciones entre los dos
poises,

Conscientes do Is necesidad de mejorar las relaclones turfsticas entre los
dos poises,

Hacienda constar su voluntad de empliar ou cooperaci6n en un espfltu
de equidad y de apoyo a sue Intereses comunes.

Han convenido Io siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes prestardn especial atencidn al deserrollo y
ampliacidn da les relacionee turlaticas actualmente existentes y al incremento
del turismo antre Espafli y Namibia como media pare que sus pueblos
profundicen en el conocimiento de su pesedo hist6fico, modos de vide y
cultures respectivas, y con el fin de facilitar Is cooparaci6n en materia de
turismo.

ARTICULO II

Las Partes Contratentes fomentarhn Ia cooperaoi6n entre oo secores
turfsticos de embos poises. tanto p%3bllcos come privados, y faciliterin el
intercmbio ped6dlco de expertos en Ia promocl6n, conercializacidn,
formaci6n, investigac16n y tecnologfa turlstices, as[ como en et desarrollo de
las actlvidedes y Vimbitos de interds turfstico.
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ARTICULO III

Laos Partes Contratantes cooperarin, an Ia modids do Io posible, an Ia
promoci6n do los sectares turfatlcos do los dos poises medlanto las
siguientes actuaciones:

a) intercambiando mislones t6cnicas pra Ilever a cabo eatudios sobre ls
oportunidades turfsticas en los cempos quo so acuerdan;

b) fomontando los intercambios do mislones empresariales pare evaluar las
oportunldedes de negoclo y Is posibilided de realIzer inversionos en
malaria turlstlca;

c) deoarrollnidO programas do cooperaci6n cuya finalidad see Ia promoci6n
o al deserrollo del turismo;

dl apoyando Ia cooperaci6n encominado a preserver edificios hist6ricos
pare fines turfsticos;

a) promoviendo Is cooperacfn entre expertos en materias jurfdicas
releclonodos con e sector turfatico a intercemblando informecidn sabre
Ia legislaci6n an materl turfstics vigente en coda uno do los dos pases;

I) facliitando 48 difusi6n do informaci6n en su proplo pals acerce do las
posibilidades y ofertas disponibles en el sector turistico del otro pals;

g) intercambiando literature a informacl6n sabre experlencias relaclonadas
con Is promoci6n del turismo.

ARTICULO IV

. Laos Partee Contratetes prestardn apoyo a Is cooperacidn en materia de
formaci6n profoedonal turfstica, proporclonarhn informac(6n sobre
programas de ensellenza turlatica y cooporernn en Is formaci6n do
gestoree do empreses turtlticas y do expertos en el sector.

2. Las Partes Contratentes intercambiarn informacidn sabre Is oferte de
ayudas pare estudios y formacidn avanzada en maearia turistica pare
extronjeros, con el fin do qua los nacionales del otro pals quo re,,nan los
requisites exigidos puedan opter a lea mismae.

3. Las Partes Conratantes as esforzerhn par establecer programas
bilaterales do formaoidn en materia turistica.
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ARTICULO V

1. Las Portes Contratantes cooperarn en Is ejecucl n de prograrnas de
Investigocidn turlstica en materlas do interda mutuo, par medlo do los
universidades y cenotas do investigacl6n.

2. Las Parte Contratantes intercambiardn astmismo informacidn sabre los
estudlos do investlgaci6n en materl turlstica reoalizedos en sus
respoctivos polses, asl como sabre Jos resultados do su aplicaci6n.

ARTICULO VI

Los Partos Contretantes intercarnbiarin informci6n sabre los programos
de desarrallo turisticos reolizados en sus poises respectlvos, a$1 como sobre
Ia disponibilidod do rondos quo puedan destinarse a dichos programas.

ARTICULO VII

Las Portes Contratantos so informardn reclprocamente scarce do ls
reuniones y ssrninarios relatyvos a los aspectos ticnicos del turismo quo so
celebren en suq poises respectivos, y s esforzarin par garantizar Is
participacidn de sus expertos.

ARTICULO VIII

Los disposiclones del presents Acuerdo so entandern sin perjuicio do los
obligociones quo a coda Parts Contratanto is impongan los trotedos y
convenios internucionales concertados par sus poises respectivos.

ARTICULO IX

1. El presente Acuordo ontrard en vigor en Ia fecha en que los Partes
Contratantes so hayan notificado mutuamente el cumpilmlento do los
procedimientos constltucionales Intemos exigidos pore su entrada en
vigor.

2. Perrnanecerd on vigor par un perlodo inicisl do cinco afrlos y se
prorrogarh automtlicamente par perfodos consecutvos do un oflo coda
vOz.
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3. Cualqulera do las Panes Contratentes podr6 denunclar el presents
Acuordo, mediante notifloscidn por escrito cursada por via diplomdtica,
con ai menos tree moses de entolacl6n a to fecha do expiraci6n.

4. La denuncis del presents Acuerdo no ufectar6 a los proyactos qua se
encuentren en curso do ejecuc!dn ni a (s garant(ss y facildades
establecidas an at presents Acuerdo pars au terminaci6n.

En fe do Io cual, los abajo firmantos, debidomonto autorizados pars ello par
sus respectivos Goblemos, firman et presents Acuerdo.

HECHO en LkJD&tJr. a All... do........... do 1999 en dos
originates, en espaol a ingtds, siendo ambos textos igualmente sutdnticos.

POR EL REINO DE ESPAIQA POR LA REPUBLICA DE NAMIBIA
a.r. s.t.

Elena Ploonoro Rulz N. its
SECRETARIA DE ESTADO DE DEPUTY MINISTER OF
COMERCIO, tURISMO Y DE LA ENVIRONMENT AND TOURISM
PYME
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION EN MATIERE DE TOURISME ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RPUBLIQUE DE NAMIBIE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Namibie, ci-apr~s d~nomm~es o les Parties
contractantes > ,

Consid~rant les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent lEspagne et la Namibie;

Reconnaissant l'importance que le tourisme peut avoir pour le d6veloppement de
l'6conomie et le renforcement des relations entre les deux pays;

Conscients de la ncessit6 d'am~liorer les relations touristiques entre les deux pays;

Affirmant leur volont6 d' tendre leur collaboration dans un esprit d'6quit6 et de soutien
A leurs int&&s communs;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties contractantes accordent une attention particuli~re au d~veloppement et A
'expansion des relations touristiques existantes et A l'accroissement du tourisme entre l'Es-

pagne et la Namibie, comme moyen pour leurs peuples d'am~liorer la connaissance de leur
pass6 historique, de leurs modes de vie et de leurs cultures respectives et aux fins de facil-
iter la collaboration en mati~re de tourisme.

Article II

Les Parties contractantes favorisent la cooperation entre les secteurs touristiques des
deux pays, aussi bien dans le secteur public que dans le secteur priv6, et facilitent l'change
p~riodique d'experts dans les domaines de la promotion, de la commercialisation, de la for-
mation, de la recherche et des techniques touristiques, ainsi que de la creation d'activit~s et
d'am~nagements d'intr~t touristique.

Article III

Les Parties contractantes collaborent, dans la mesure du possible, A la promotion des
secteurs touristiques des deux pays par les actions suivantes :

a) tchanges de missions techniques charg~es de r~aliser des 6tudes sur les d~bouch~s
touristiques dans les domaines convenus;

b) Promotion des 6changes de missions de gens d'affaires afin d'6valuer les d~bouch~s
commerciaux et les possibilit~s de r~aliser des investissements dans le domaine touristique;

c) Elaboration de programmes de cooperation ayant pour but de promouvoir ou de
d~velopper le tourisme;
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d) Appui A la coop6ration visant A pr6server les 6difices historiques A des fins touris-
tiques;

e) Promotion de la coop6ration entre experts des domaines juridiques lis au secteur
du tourisme et 6changes de renseignements relatifs A la 16gislation en mati~re touristique
qui est en vigueur dans chacun des deux pays;

f) Facilitation dans son propre pays de la diffusion d'informations sur le potentiel et les
services touristiques de l'autre pays;

g) tchanges de documentations et de renseignements concemant les exp6riences en
mati~re de promotion du tourisme.

Article IV

1. Les Parties contractantes appuient la collaboration en mati~re de formation touris-
tique professionnelle, se communiquent des renseignements sur les programmes
d'enseignement touchant au tourisme et collaborent i la formation de gestionnaires d'entre-
prises touristiques et d'experts du secteur.

2. Les Parties contractantes 6changent des renseignements concernant les aides of-
fertes aux 6trangers dans chaque pays pour les 6tudes et la formation sup6rieure en matire
de tourisme, afin de permettre aux nationaux de l'autre pays qu'ils puissent y recourir s'ils
r6pondent aux conditions d'admission.

3. Les Parties contractantes s'efforcent d'6tablir des programmes bilat~raux de forma-
tion touristique.

Article V

1. Les Parties contractantes collaborent A l'ex6cution par les universit6s et les centres
de recherches de programmes de recherche touristique sur des sujets d'int6ret mutuel.

2. Les Parties contractantes 6changent des renseignements concemant les 6tudes r6al-
is6s dans leur pays en mati~re de tourisme, ainsi que sur les r6sultats de leur application.

Article VI

Les Parties contractantes 6changent des renseignements concemant les programmes de
d6veloppement touristiques mis en oeuvre dans leur pays, ainsi que sur les fonds disponi-
bles pour le financement de ces programmes.

Article VII

Les Parties contractantes s'informent l'une l'autre des r6unions et s6minaires tenus dans
leur pays respectif au sujet des aspects techniques du tourisme et elles s'efforcent d'assurer
la participation de leurs experts.
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Article VIII

Les dispositions du present Accord s'entendent sans prejudice des obligations d~cou-
lant pour chacune des Parties contractantes des trait~s et accords intemationaux auxquels
chacune a souscrit.

Article IX

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
seront notifi6es r'une l'autre 'accomplissement des formalit6s constitutionnelles internes
prescrites pour son entree en vigueur.

2. I1 demeurera en vigueur pour une duroc initiale de cinq ans et sera ensuite prorog6
par tacite reconduction pour des p~riodes successives d'un an.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra d~noncer le present Accord en
transmettant par la voie diplomatique un pr~avis 6crit d'au moins trois mois.

4. La d~nonciation du present Accord ne portera pas atteinte aux projets en cours d'ex6-
cution ni aux garanties et facilit~s 6tablies pour leur r~alisation.

En foi de quoi, les soussignis, A ce dfiment autoris~s par leur Gouvemement respectif,
signent le present Accord.

Fait a Windhoek le 20 f~vrier 1999 en deux exemplaires originaux en espagnol et en
anglais, les deux textes 6tant 6galement authentiques

Pour le Royaume d'Espagne, ad referendum:
La Secr~taire d'tat au commerce, au tourisme et i la petite et moyenne entreprise

ELENA PISONERO RuIz

Pour la R~publique de Namibie, ad referendum:
Le Ministre adjoint de l'environnement et du tourisme

N. ITHETE




